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À  la  recherche  du  temps  perdu

Recherche
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3 

À l’ombre des jeunes filles en fleurs

Recherche

Du côté de chez Swann

Recherche

4 

Nobel  

Nobel Em busca do tempo perdido

No  caminho  de  Swann À  sombra  das

raparigas em flor O caminho de Guermantes Sodoma e Gomorra

A prisioneira

A  fugitiva O  tempo

redescoberto

5 

Comédie humaine

6 
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7 Un  amour  de  Swann

8 

troupier praça soldado

cabo veterano dose pinga

9 

fromage à la crème rose

fromage 

creme cor-de-rosa

bonjour,  galopin  ! Galopin

garoto rapaz fala, rapaz!

malandro

galopin pícaro

malandro

10 

Recherche

Sodome et Gomorrhe

11 zangão  besouro
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12 besouro zangão

La vie  des

abeilles

zangão

13 Em busca do tempo perdido

O  tempo  redescoberto

14 

proustisme

15 

16 
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17 

deitar-se

costumar deitar-se

adormeço

vou dormir

18 

À

sombra das  em flor À sombra das  em flor

hôtel

castelo

hotel 

19 corpus

À la recherche du temps perdu

Les plaisirs et les jours

Jean Santeuil projet Jean

Santeuil

O  Estado  de  S.  Paulo

corpus

20 

Les  liaisons  dangereuses

À la recherche du temps

perdu
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21 

22 

Recherche busca A  procura  do  tempo

perdido

du  côté No

caminho de Swann Para o lado de Swann

côté côté

caminho trilha

23 

La Prisonnière

hélas !

24 

Recherche
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Revista do Instituto de Estudos Brasileiros

Folha da Manhã

L'Obs

Genesis

et al

Proust-Monde : quand les écrivains étrangers lisent Proust
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Educação e realidade
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No caminho de Swann

No caminho de Swann

Sodoma e Gomorra

Escola de tradutores

(Des)aparecer no texto: o escritor-tradutor na tradução coletiva de 

, de Marcel Proust

Proust sous les tropiques : diffusion, réceptions, appropriations et traduction de Marcel

Proust au Brésil (1913-1960)

NOTES

1. Les problèmes théoriques de la traduction

2. Ibid

3. Ibid

4. Proust  sous  les  tropiques :  diffusion,  réceptions,  appropriations  et  traduction de

Marcel Proust au Brésil (1913-1960)

5. Ibid.

6.

Educação e realidade

Le carabe Charlus. Commentaires sur les trois traductions brésiliennes de la ...

Catalonia, 33 | Deuxième semestre 2023

7

https://bibliobs.nouvelobs.com/actualites/20130801.OBS1961/jean-yves-tadie-oubliez-un-peu-proust.html%20
https://bibliobs.nouvelobs.com/actualites/20130801.OBS1961/jean-yves-tadie-oubliez-un-peu-proust.html%20
https://doi.org/10.4000/genesis.1154
https://doi.org/10.4000/genesis.1154


7. La Flèche d'or The Arrow of

Gold Félicité Bliss and other stories

Cendres Todo verdor perecerá

Orlando

8. Op. cit.

9.  (Des)aparecer no texto:  o escritor-tradutor na tradução coletiva de 

,  de  Marcel  Proust

10. Ibid.

11. Op. cit.

12. RTP

13. No caminho de Swann

14. Ibid

15. RTP

16. À sombra das raparigas em flor

17. Revista do Instituto de Estudos Brasileiros

18. RTP

19. Sodoma  e  Gomorra

20. La vie des abeilles

21. RTP

22.

Genesis

23. Non dimenticarsi di Proust:

declinazioni di un mito nella cultura moderna

24. L'Obs

25. Escola de tradutores

26. O Estado de S. Paulo

27. Folha da Manhã

28. Op. cit.

29. No caminho de Swann

30.

Jean Santeuil

31. O Estado de S. Paulo

32. Genesis

33. Op. cit.

34. Ibid.

35. et

al Proust-Monde : quand les écrivains étrangers lisent Proust

Le carabe Charlus. Commentaires sur les trois traductions brésiliennes de la ...

Catalonia, 33 | Deuxième semestre 2023

8

https://doi.org/10.4000/genesis.1154%20
https://bibliobs.nouvelobs.com/actualites/20130801.OBS1961/jean-yves-tadie-oubliez-un-peu-proust.html
https://bibliobs.nouvelobs.com/actualites/20130801.OBS1961/jean-yves-tadie-oubliez-un-peu-proust.html


36.

Zero  Hora

37. Op. cit.  

RÉSUMÉS

Recherche

Recherche

Jean Santeuil Contre Sainte-Beuve

Recherche

Procura do tempo perdido Busca do tempo perdido

Recherche

Recherche

Recherche

Jean Santeuil Contre  Sainte-Beuve

Recherche

Procura  do  tempo

perdido Busca do tempo perdido

Recherche

La Recherche

La Recherche

Jean  Santeuil Contre  Sainte-Beuve

La Recherche

Procura do tempo perdido

Busca  do  tempo  perdido

Le carabe Charlus. Commentaires sur les trois traductions brésiliennes de la ...

Catalonia, 33 | Deuxième semestre 2023

9

https://gauchazh.clicrbs.com.br/geral/noticia/2013/04/mario-sergio-conti-fala-sobre-sua-traducao-de-proust-4098357.html
https://gauchazh.clicrbs.com.br/geral/noticia/2013/04/mario-sergio-conti-fala-sobre-sua-traducao-de-proust-4098357.html


INDEX

Mots-clés : 

motsclesca 

Keywords : 

AUTEUR

FILLIPE MAURO 

Le carabe Charlus. Commentaires sur les trois traductions brésiliennes de la ...

Catalonia, 33 | Deuxième semestre 2023

10


	Le carabe Charlus. Commentaires sur les trois traductions brésiliennes de la Recherche de Proust

